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Internet Tools
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Help
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Project ] Internet A

l |mgtructions ]

Check Group Ligt of Checks . .
- Tt ” Options Filter lzzues - -
_I—lr Ni?ner:zmmait;mat.;h B il e Siearis & Check Ongoing Translation
Checklists Double Elank [ Ezclude ICE Segme " Show Marked

|
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v KE_': Term Mismatch

ve |hoonzistencies (" Hide karked

Fun Project Checklistz

[ Ignore Tags

Clear all Marks

Errar Description “ | Source | Target
TAUS-EHEEE 535 doosddiff (2) 100%  The Maodern Translation Fipeline IMEENEE
TAUS-EHEEE 538 doocsdhdiff (. 0% The Maodern Translation Fipeline automates many of the tasks and functions that ha...  MEEIFEESEME TR
TAUS-EHEEE 538 doocsdhdiff (. 0% ‘e call it the Modern Translation Fipeline (MTF), and it has three main characteristi..  EFR 7 AMEEEEEMT
KeyTerm Mismatch {(human touch...

TAUS-S8EE V58 38 doosdliff (3] 0% bdost buyers and providers of translation hawve invested inworkflows or translation m... A2 8EERIM SR H S
TAUS-S=SEF{HE-F98 dooesdlxdiff (. 0% Translation management processes still hawe many human touch points, including t..  BHEEIESEERE IS A G
KeyTerm Mismatch {main charac...

TAUS-EHEEE 538 doosdhdiff (. 0% ‘e call it the Modern Translation Fipeline (MTF), and it has three main characteristi.. &R 7 AMEEEEEMT
KeyTerm Mismatch {Dynamic Qu...

TAUS-S8 N E V5838 dooesdlff (. 0% The TAUS Dynamic Cluality Framework (DOF] is therefare an essential component . 333 TALSEE R EIESIE|H,
TALZ-SEEENE S-553F docsdl=liff .. 0% The TAUS Dwnamic CQuality Framewarl: (DOF) is an industny-collaborative framewa..  TALIS Dywnamic Quality Fre
KeyTerm Mismatch {translation ___

TALZ-SE8ENE | S-53F docsdl=liff .. 0% If there is no match in the translation memaory, & machine translation of the segment ... INRTEENETEEE DEE ILE]
KeyTerm Mismatch {translation ___

TALZ-SE8ENE - S-538 docsdl=liff (.. 0% The content data are the franslation memories, the paired source and target seg-m...  FEEHEEEET i s Riad
KeyTerm Mismatch {constant fee__.

TALZ-SEENE S-3 38 docsdl=liff (. 0% The MTF ensures that franslation operators hawve full control owver their data and that .. hER-SliE{EEEE{EDTH
TALUS-S88EE b5 38 docxsdiiff (. 0% The MTF ensures that translation operators hawve full control over their data and that ... MTRIREEIEERER =ik
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Export QA Results...
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Déja Vu X3

TAUS- & EFVIEN E—F5 0%
16 i translation industry for decades.
¥e call it the Modern Translation Pipeline

TAVS-BERFL F-F5 0K is data—driven,

17 invisible for mest people.
15
19 |[KEeyTern Nismatch (Elunan touch points / A T4 EEK)
Most buyers and preoviders of translation have

TAUS- & EFVIEN E—F5 0%

20 points remain.

Translation management processes still have many

including the selection and gu.zormonem imamir o ) g0k |, GIBIEE RIS OkiEM

human touch points,
booking of translators and reviewers, the
assessment and analysis of content, quality
21 assessment and repeorting.

22

23 [EeyTera Hismatch (rlain characteristics / FTEH{D

TATS- EFIEN F -5 0%

We call it the Medern Translatien Pipeline (MTE),
and it has three main characteristics: it is

TAVS-EEFFL -5 0K data—driven, autonomeus or self-driving, and

24 inviszible for mest pecple.

At

(MTF), and it has three main characteristics: it
autconomous or self-driving, and

invested in workflews or translatlon management
systems, but even then, dozens of human touch

ACROBAT

— | D34 M f\ MEHIEEEIFFMEE . ATAERINE AR, EETEHNTSIEfIEE .
4 E C D E
13
14 EKeyTern Nismatch (Nodern Translation Pipeline / M{LEFEE)
15 TAB’S“;@E&?&W%—%‘?:}{J{M The Hodern Translation Pipeline R F i Taus—Tara.

The Nodern Translation Pipeline automates many .o v v e = s S ENTHAE i T Az EnThas
of the tasks and functions that have occupled the IUCEHEEE B, (S AAANNEE, EEESINNED

SHETHIFETLENAF.
HAFz AN AEIEEENTR , BR =TT 245 : BEH

RFikahe) . BRI, HAEHIKIRET NG Tsus—TFers.

AEHHIENRIENRMENRET TIERERHIEEE
Fou, BRIEIOL. PEETTABERS.

T AEAIRETDSR . EERENES.

Bz B AEEEENTR , BT TERE: EEY

Ena). BEHBNENA. ARSHAFREFTNE  Taus—Tara

Taus—rars.

Taus—rars.

Taus—rarg.

txt

txt

txt

txt

txt
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Bix:

1. TEMultiTerm#]3
2. EMultiTerm¥]3

SERC
REEER < | =
= 7 ox|| A
E TAUS—T arm—g A —E Default export definition
f‘:. W WMuttiTerm & export defin
~E #wB HTML export definition
‘? s Werd Dictionary export
B HAE Tab-delimited export de
.=
e List (spell check, SOL P
LISA 2002
Ctrl+Alt+C ¢ !
Ctrl+Alt+U
Ctrl+Alt+L
Ctrl+Alt+5
Ctrl+Alt+P

PRENE, SHAXML G

F—IANEXGE, SAXMLIG

RiEEEHE < |[F
EEE= 1 ox|  E#
= @ T4 .:.y—rm, g B Default import

Synchronize

Synchronize

BZE(O Ctrl+ale+C
TOEHEI(W Ctrl+alt+U

AL Cerl+alt+L
= Ctrl+Alt+5
5 HEP Ctrl+Alt+P
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Output format when convertin q any in put

MultiTerm. Termbase

MultiTerm .cdt + xml v O

Excel 2007 Workbook -~

Excel 2003 Workbook EF5 glUSSH ry converter

Excel CSV

| | Taus-Term.db
Excel TXT

[T Taus-Term.sdltb

TBX (Term Base eXchange)

/| Taus-Term.tbx
TBX (Term Base eXchange V3) T T -~y
UTX {Universal Term inology eXchange) El Taus-Term.thxlog

=] Taus-Term. it

version 6.0.7588 22667

TMX (Translation Me.nory eXchange)

settings
SdITM (SDL Translatior: Memory) B Taus-Term.xis sds{)
Passolo Glossary = EEAEEHEEM csv
sditb
XML (SDL ETS dictionary]

CSV (SDL BeGlobal diction ry) <

[] Use th d output format for any input format

[ ] Use MultiTerm template when creating termbase
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B ARiEEZhttp://termonline.cn/index.htm
B FEFIEARIEhttp://shuyu.cnki.net/index.aspx
B FEBIEMAARIEREttps://www.chinesethought.cn/phone/

B PENSEIEIEXIMNEHFEIREAARIBRERttp://210.72.20.108/index/index.jsp
B FEZCqEChttps://www.cnkeywords.net/index

B EEEEFEAEIFRBOttp://www.letpub.com.cn/index.php?page=med_english
B BFTIEARIEER

https://www.maximintegrated.com/cn/glossary/definitions.mvp/terms/all

B RIERARIERENhttps://www.microsoft.com/zh-cn/language

B BIXSEARIERENttps://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome
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https://www.bilibili.com/video/BV1d/4110/N1?from=search&seid=1/756143
568490654415&spm_id_from=333.337.0.0
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